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[Traduction]

La greffière du comité (Mme Michelle Tittley): Mesdames et
messieurs, je constate que nous avons le quorum. Nous pouvons
donc procéder à l'élection du président.

[Français]

Je suis prête à recevoir des motions à cette fin.

L'hon. Dan McTeague (Pickering—Scarborough-Est, Lib.): Je
propose la candidature de M. Sweet à titre de président de ce comité.

La greffière: M. McTeague propose que M. Sweet soit élu
président du comité.

[Traduction]

Y a-t-il d'autres motions?

[Français]

Plaît-il au comité d'adopter la motion?

[Traduction]

(La motion est adoptée.)

La greffière: Je déclare la motion adoptée et M. Sweet dûment
élu président du comité.

Des voix: Bravo!

La greffière: Avant d'inviter M. Sweet à prendre le fauteuil, nous
allons procéder à l'élection du premier vice-président.

[Français]

Je suis prête à recevoir des motions pour le poste du premier vice-
président.

Monsieur Lake.

[Traduction]

M. Mike Lake (Edmonton—Mill Woods—Beaumont, PCC):
Je propose M. McTeague.

La greffière: Il est proposé par M. Lake que M. McTeague soit
élu au poste de premier vice-président du comité.

Y a-t-il d'autres motions?

Plaît-il au comité d'adopter la motion?

(La motion est adoptée.)

La greffière: Je déclare la motion adoptée et M. McTeague
dûment élu premier vice-président du comité.

[Français]

Je suis prête à recevoir des motions relativement au poste de
deuxième vice-président.

M. Serge Cardin (Sherbrooke, BQ): Je propose la candidature
de M. Robert Bouchard.

La greffière: M. Cardin propose que M. Bouchard soit élu
deuxième vice-président du comité.

Y a-t-il d'autres motions?

Plaît-il au comité d'adopter cette motion?

Des députés: D'accord.

La greffière: Je déclare la motion adoptée et M. Bouchard
dûment élu deuxième vice-président du comité.

Des députés: Bravo!

La greffière: J'invite maintenant M. Sweet à prendre place au
fauteuil.

[Traduction]

Le président (M. David Sweet (Ancaster—Dundas—Flambo-
rough—Westdale, PCC)): Chers collègues, je vous remercie
beaucoup de votre confiance.

Je crois comprendre que nous allons amorcer nos travaux à la
prochaine réunion. Donc, si quelqu'un veut proposer une motion
d'ajournement...

M. Mike Wallace (Burlington, PCC): J'en fais la proposition.

Le président: La séance est levée.
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